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INFORMACINĖS KAMPANIJOS APIE 2023 M. BIUDŽETO PRIEMONES

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA


1. PASLAUGŲ TIKSLAS
1.1. Lietuvos Respublikos finansų ministerija (toliau – Užsakovas) parengė 2023 m. valstybės biudžeto projektą. Siekiama visuomenę supažindinti su valstybės biudžete siūlomomis energijos kainų augimo poveikio sušvelninimo ir žmonių pajamų didinimo priemonėmis bei investicijomis Lietuvos ateičiai.
2. PERKAMOS PASLAUGOS BEI JŲ APIMTYS
2.1. Pirkimo objektas – Informacinės kampanijos apie 2023 m. biudžeto priemones įgyvendinimo paslaugos (toliau – paslaugos). Šios paslaugos apima:
2.1.1. garso klipų sukūrimas ir transliavimas radijuje;
2.1.2. vaizdo klipų, skirtų LCD ekranams, sukūrimas;
2.1.3. vaizdo klipų transliavimas kino teatrų ekranuose;
2.1.4. vaizdo klipų transliavimas LCD lauko ekranuose;
2.1.5. vaizdo klipų transliavimas LCD ekranuose maisto prekių parduotuvėse;
2.1.6. vaizdo klipų  transliavimas LCD ekranuose viešajame transporte;
2.1.7. vaizdo klipų  transliavimas LCD ekranuose vaistinėse.
2.2. Perkamų paslaugų tikslinė auditorija – 20-65 dirbanti, išsilavinusi bei +65 amžiaus visuomenės dalis.
2.3. Paslaugos teikiamos 3 (tris) mėnesius nuo Sutarties įsigaliojimo dienos.
3. VAIZDO KLIPŲ, SKIRTŲ LCD EKRANAMS, SUKŪRIMAS 
3.1. Siekiant komunikacijos nuoseklumo ir atpažįstamumo, paslaugų teikėjas turės sukurti ir su perkančiąja organizacija suderinti vaizdo klipus, skirtus LCD ekranams (siužetus), naudojamus visos kampanijos metu.
3.2. Bus reikalinga ne daugiau 4 (keturių) vaizdo klipų, bet perkančioji organizacija neįsipareigoja užsakyti viso kiekio. 
3.3. Vieno klipo trukmė – 15 s. (galima 2 s. paklaida).
3.4. Kuriant komunikacijos turinį turi būti ištransliuota ir perteikta pagrindinė kampanijos komunikacinė žinutės:
- energijos kainų augimo poveikio sušvelninimas žmonėms ir verslui;
- žmonių pajamų didinimas (dirbantiesiems);
- žmonių pajamų didinimas (socialinė parama ir pensijos);
- investicijos Lietuvos ateičiai.
4. GARSO KLIPŲ SUKŪRIMAS IR TRANSLIAVIMAS RADIJUJE
4.1. Perkančioji organizacija planuoja įsigyti 4 (keturių) garso klipų sukūrimą ir transliavimą radijuje. Nurodytas maksimalus perkamų garso klipų kiekis. Perkančioji organizacija neįsipareigoja pirkti viso paslaugų kiekio. 
4.2. Garso klipų sukūrimo ir transliavimo reikalavimai:
4.2.1. kiekvienas garso klipas rengiamas su perkančiąja organizacija suderinta tema;
4.2.2. garso klipo trukmė – nuo 30 s iki 60 s; 
4.2.3. kuriant garso klipą, turi būti ištransliuota ir perteikta pagrindinė kampanijos komunikacinė žinutė:
- energijos kainų augimo poveikio sušvelninimas žmonėms ir verslui;
- žmonių pajamų didinimas (dirbantiesiems);
- žmonių pajamų didinimas (socialinė parama ir pensijos);
- investicijos Lietuvos ateičiai.
4.3. Garso klipai turi būti parengti ir transliuojami nacionalinėje radijo stotyje (Nacionalinė radijo programa – radijo programa, kuri transliuojama antžeminiu radijo tinklu ir priimama teritorijoje, kurioje gyvena daugiau kaip 60 procentų Lietuvos Respublikos gyventojų) ir kurios vidutinė radijo auditorija pagal visą klausytą laiką (share), remiantis 2022 m. pavasaris-vasara radijo auditorijos tyrimais (www.tns.lt ) ne mažiau kaip 3 (trys) procentai.
4.4. Garso klipų transliavimas: 
4.4.1. garso klipai turi būti transliuojami 20 d. iš eilės, kasdien transliuojant po 3-4 kartus. Viso – ne mažiau kaip 70 transliacijų (visiems garso klipams bendrai);
4.4.2. ne mažiau kaip 30 proc. transliacijų turi būti pirmadieniais – penktadieniais nuo 10:00 iki 13:00 val. arba nuo 17:00 iki 18:00 val.; 
4.4.3. transliacijų tinklelis turi būti derinamas su perkančiąja organizacija likus ne mažiau kaip 5 (penkioms) darbo dienoms iki transliacijų dienos.
4.5. Paslaugų teikėjas, kartu su perdavimo–priėmimo aktu, perkančiajai organizacijai turės pateikti suteiktų paslaugų ataskaitą ir transliavimo patvirtinimą iš transliuotojo, kuriame matytųsi transliavimo datos ir laikas.
5. VAIZDO KLIPŲ TRANSLIAVIMAS KINO TEATRŲ EKRANUOSE
5.1. Vaizdo klipų transliavimo paslauga turi apimti iki 15 sekundžių trukmės vaizdo klipų transliavimą kino teatrų ekranuose. 
5.2. Preliminarus paslaugų kiekis: 100 000 kontaktų. 
5.3. Įgyvendinimas:
5.3.1. Paslaugų teikėjas vaizdo klipus turi transliuoti bent viename kino teatre visuose šiuose miestuose: Vilniuje, Kaune, Klaipėdoje, Šiauliuose, Panevėžyje, Alytuje, Marijampolėje. Jei dėl objektyvių priežasčių (pvz., bankroto, užsidarė dėl techninių priežasčių ir pan.) kino teatro konkrečiame mieste nėra, paslaugų teikėjas gali nesiūlyti to miesto, nurodant objektyvią priežastį;
5.3.2. vaizdo klipai, atsižvelgiant į jų turinį, negali būti transliuojami N-18 ir S kategorijų filmų demonstravimo metu;
5.3.3. vaizdo klipai turi būti transliuojami 2-4-oje pozicijose nuo kino filmo pradžios. 20 proc. transliacijų turi būti transliuojama 1-oje pozicijoje nuo kino filmo pradžios;
5.3.4. Paslaugų teikėjas turi transliuoti vaizdo klipus visomis savaitės dienomis.
5.4. Paslaugų teikėjas, kartu su perdavimo–priėmimo aktu, perkančiajai organizacijai turės pateikti suteiktų paslaugų ataskaitą, kurioje turės nurodyti: kino teatro, kuriame buvo transliuojamas vaizdo klipas, pavadinimą; transliacijos datą (metai, mėnuo, diena); vaizdo klipo transliacijos laiką (valanda, minutės); poziciją kurioje buvo rodytas, faktinį transliacijos rezultatus atspindintį kontaktų skaičių kino teatre.
6. VAIZDO KLIPŲ TRANSLIAVIMAS LCD LAUKO EKRANUOSE
6.1. Vaizdo klipų transliavimo paslauga turi apimti iki 15 sekundžių trukmės vaizdo klipų transliavimą LCD lauko ekranuose. 
6.2. Vaizdo klipai LCD lauko ekranuose turės būti rodomi ne mažiau kaip 14-oje lauko ekranų šiuose 5 didžiuosiuose miestuose: Vilniuje, Kaune, Klaipėdoje, Šiauliuose, Panevėžyje. 
6.3. Transliacijų intensyvumas: ne mažiau nei 200 parodymų per 1 ekraną/1 dieną. Iš viso turi būti parodyta 5000 transliacijų per 1 ekraną.
6.4. Vaizdo klipai turi būti transliuojami visame tinkle nuo ryto iki vakaro. Klipai pradedami transliuoti ne vėliau kaip 7.30 val. ir baigiami ne ankščiau kaip 21.00 val.
6.5. Paslaugų teikėjas, kartu su perdavimo–priėmimo aktu, perkančiajai organizacijai turės pateikti suteiktų paslaugų ataskaitą, kurioje turės nurodyti kokiuose miestuose ir kokiuose konkrečiai lauko ekranuose buvo rodyti vaizdo klipai, koks buvo faktinis transliacijų intensyvumas ir rodymo laikas. 


7. VAIZDO KLIPŲ TRANSLIAVIMAS LCD EKRANUOSE MAISTO PREKIŲ PARDUOTUVĖSE
7.1. Vaizdo klipų transliavimo paslauga turi apimti iki 15 sekundžių trukmės vaizdo klipų transliavimą LCD ekranuose maisto prekių parduotuvėse. 
7.2. Vaizdo klipai parduotuvių ekranuose turi būti transliuojami visoje Lietuvoje (ne mažiau kaip 10 savivaldybių). Viso turi apimti ne mažiau kaip 200 ekranų skirtinguose prekybos centruose.
7.3. Transliacijų intensyvumas: ne mažiau nei 100 parodymų per 1 ekraną/1 dieną. Iš viso turi būti parodyta 3000 transliacijų per 1 ekraną.
7.4. Turi būti transliuojami kasdien nuo ryto iki vakaro. Vaizdo klipai pradedami transliuoti ne anksčiau 6.30 val. ir ne vėliau kaip 8.00 val. (išskyrus atvejus jei parduotuvė atidaroma vėliau) ir baigiami ne ankščiau kaip 20.00 val. (išskyrus atvejus, kai parduotuvė uždaroma anksčiau), bet ne vėliau 22 val. Jei parduotuvės darbo laikas trumpesnis, transliavimo kiekis nemažėja.
7.5. Paslaugų teikėjas, kartu su perdavimo–priėmimo aktu, perkančiajai organizacijai turės pateikti suteiktų paslaugų ataskaitą, kurioje turės nurodyti kokiuose miestuose ir kokiose konkrečiai parduotuvėse buvo rodyti vaizdo klipai, koks buvo faktinis transliacijų intensyvumas ir rodymo laikas. 
8. VAIZDO KLIPŲ TRANSLIAVIMAS LCD EKRANUOSE VIEŠAJAME TRANSPORTE 
8.1 Vaizdo klipų transliavimo paslauga turi apimti iki 15 sekundžių trukmės vaizdo klipų transliavimą LCD ekranuose viešajame transporte (ne mažiau kaip 500 ekranų). 
8.2. Vaizdo klipai viešajame transporte turės būti rodomi LCD ekranuose viešajame transporte – Vilniuje, Kaune, Klaipėdoje, Šiauliuose, Panevėžyje, Raseiniuose, Jonavoje, Marijampolėje, Mažeikiuose, Utenoje.
8.3. Informacinis vaizdo klipas turi būti transliuojamas darbo dienomis ir savaitgaliais, transliavimo laikas nuo 7.00 val. iki 21.00 val. Per vieną dieną vaizdo klipas turi būti transliuojamas vidutiniškai kas 12 min. 
8.4. Bendra transliavimo trukmė ne mažiau kaip 30 dienų išdėstyta lygiomis dalimis. Bendras transliacijų skaičius ne mažiau 500000 kartų.
8.5. Paslaugų teikėjas, kartu su perdavimo–priėmimo aktu, perkančiajai organizacijai turės pateikti suteiktų paslaugų ataskaitą, kokiuose miestuose, kiek ekranų ir kokiu dažnumu buvo transliuojami vaizdo klipai.
9. VAIZDO KLIPŲ  TRANSLIAVIMAS LCD EKRANUOSE VAISTINĖSE
9.1. Vaizdo klipų transliavimo paslauga turi apimti iki 15 sekundžių trukmės vaizdo klipų transliavimą LCD ekranuose vaistinėse. 
9.2. Vaizdo klipai LCD ekranuose vaistinėse turės būti rodomi visoje Lietuvoje (ne mažiau kaip 20 savivaldybių). Viso ne mažiau kaip 500-uose ekranų.
9.3. Transliacijų intensyvumas: ne mažiau nei 100 parodymų per 1 ekraną/1 dieną. Iš viso turi būti parodyta ne mažiau 3500 transliacijų per 1 ekraną.
9.4. Turi būti transliuojami visame tinkle kasdien nuo ryto iki vakaro. Klipai pradedami transliuoti ne anksčiau 6.30 ir ne vėliau kaip 8 val. (išskyrus atvejus jei vaistinė atidaroma vėliau) ir baigiami ne ankščiau kaip 20.00 val. (išskyrus atvejus kai vaistinė uždaroma anksčiau), bet ne vėliau 22 val.  Jei vaistinės darbo laikas trumpesnis, transliavimo kiekis nemažėja.
9.5. Paslaugų teikėjas, kartu su perdavimo–priėmimo aktu, perkančiajai organizacijai turės pateikti suteiktų paslaugų ataskaitą, kurioje turės nurodyti kokiuose miestuose ir kokiose konkrečiai vaistinėse buvo rodyti vaizdo klipai, koks buvo faktinis transliacijų intensyvumas ir rodymo laikas.
X. PASLAUGŲ TEIKIMO TVARKA
10.1. Per 10 darbo dienų nuo sutarties įsigaliojimo dienos, paslaugų teikėjas kartu su perkančiąją organizacija pasitvirtina paslaugų teikimo grafiką, kuriame nurodomi paslaugų teikimo terminai. Perkančiosios organizacijos prašymu (el. paštu) grafikas gali būti pakoreguotas.
10.2. Per 10 d. d. po paslaugų suteikimo, paslaugų teikėjas suteikęs paslaugas, kartu su perdavimo-priėmimo aktu turi pateikti ataskaitą, kurioje turi būti aiškiai aprašytos suteiktos paslaugos ir pasiekti rezultatai. Taip pat prie ataskaitos turi būti pridėti transliuotų/skelbtų vaizdo ir garso klipų galutiniai patvirtinti variantai. Ataskaita turi būti patvirtinta atsakingo asmens parašu.
10.3. Visus paslaugų teikimo laikotarpiu iškylančius klausimus paslaugų teikėjas turi derinti su perkančiąja organizacija bei, atsižvelgus į perkančiosios organizacijos pastabas ir esant poreikiui, pataisyti, kas reikalinga.
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